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by a tropical attribution [of the meaning of a
pass. part. n. to a word which has properly the
meaning of an act. part. n.; because the person
thus termed is as though he were pushed, or
thrust, away]: (Mgh:) it signifies also +a pur-
chaser ; because he pushes away another from the
thing that is sold; [or because he is often duped ;]
and in this sense, [a sense in which it is commonly
now used, or as meaning @ customer, and also a
dupe,] itis a post-classical word, not of the lan-
guage of the people of the desert. (Msb.) [The

pl now commonly used is oal,r), and some say
ub,u ] Itis said in a post-classical prov., u,‘a)ll
,u.o 3Lf CA [which I would render +Z%he dupe
rejoim rvitlwut anything 9. or at nothing]: (Meyd:)

o 20

or -u.a u"-“*’ C)i.g u,.;)" meaning [t The dupe

rejoices at the least, or the meanest, thing : or)

the dealer (J?L;.'Jl), or the purchaser (L_q,.f.:..:,ll),
as the word significs in the dial. the pcbplc of
El-Bagrah. (Ilar p. 76, q. v.. [The editors of the
sec. ed. of De Sacy’s Ilar, to which reference is
here made, say, (Notes, p. 90,) “ Nous pensons
que le mot (4920, duns I'acception qu'il prend
dans ce proverbe dérive du chaldéen 13t ¢ vendre.””
(This ¢crb is written in the Lex. of Gesenius
131.) Sce also De Sacy’s Chrest. Arabe, scc. ed.,
pp- 186—100.] == Also A well in which is a re-
ceding in its FHLA [or place where the mater
collects, or place rcached by the water when it
returns and collects after one has drawn from it,
&e. 5 (sce art. w93 ;) as though its casing were
pushed back-in that part]. (K.) == And [4dn

. 9. of
inner vest; so in the present day; pl. dyjl;] a

thing that is cut so as to fit the body, and worn.
(TA.)

U:'('j is the sing. of which ut,.\;j is the dual.
(Mz, 40th g43.) .,:)'ZH Ual.;j signifies The horn

[or clur] of the scorpion : (Msh:) its two horns
[or claws] are called 9;2.;!! \,al;j, (S, K;) be-
('l‘A) — And
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u\e'\o" (Ibn-Kundseh, $, Kaw,) or .,:)ull GLj,
(K ) [the former the more common] t The two
horns [or claws] of Scorpio; [which, like the
constellation Leo, the Arabs extended much beyond
the limits that we assign to it, and which they
thus made to include a portion of Libra;] (Kzw ;)
two stars, widely separ ated, (1bn-Kunésch, Kzw,)
[that rise] before ';)l (q.v.]; (Ibn-Kundsech ;)
between which (Ibn-kum’nseh, Kzw) is the measure

of a spear ( ) [q. v.]), more than the stature of
a man, (Ibn-Kuniseh,) [or,] in appearance, the
measure of five cubits: (Kzw:) two bright stars,
(S, K,) in, or upon, (K,) the two horns [or claws]
of Scorpio: ($,X:) [a and ry of Libra, accord.
to those who make .;;ll to mean ¢ the auroral
setting;” and perhaps the same, or @ and B of
Libra, accord to those who make .;f" to mean
‘““the auroral rising :”’] one of the Mansions of
the Moon, (S, Kzw,) namcly, the Sizteenth
Mansion. (Kzw. [Sce ).d! J)L.o in art. Jp.])
The saying

0y~ 0.3 . w -
. e S Dbl e *

{lit. ZLis moon bit the extremities of the clamw of

cnuse it pushes with them.
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Scorpio], cited by IAqr, is expl. as méaning “ he
is uncircumcised, except the part from which the
).;; has contracted;” his FAE being likened to
the U:'('j [and his 3:,:5 to the ye3]: and he is
related to have said that he who is born when the
moon is in Scorpio is unprosperous: but Th says,
I asked him respecting this saying, and he dis-
allowed it, and said, No, but he is a low, or mean,
or sordid, person, who dnes not give food in
winter; and when the moon [in winter] bites the
extremities of the U"L"J’ [i.e. enters Scorplo,] it
is most intense cold. (TA.) == See also a.,alg )j

Q\g j: sec the next paragraph.
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qal;) is a pl, of which the sing. is 'a..u,,
(Akh, Zj, 8, K,) as some say, or 'ul,»), (Akb, S,)

or \J &sab), Ilke G)Kd (TA ) or 'wb, (A}\h g )

or 'u.;), (Ks, K,) the pl. of this last being ori-

ginally UJL;), the 3 [in i,:lu] being substituted
for the [last] (4: (Bd in xcvi. 18:) but the Arabs
hardly, or in nowise, know this [attribution of a

sing. to Mlg)], lnoldmn‘ it to be a pl. having no
sing., like .}.,nlgl and ayste. (Akh, S.) With
the Arnhs [of the classical age] it signifies The
b).., [app. in the earlier scnse of the braves of an
army, or in the later sense of the armed attendants,
officers, or soldiers, of the prefect of the police] :
($:) this is the primary signification: (Bd in
xevi. 18:) the sing. l:cinf' syn. with :,b).r and
also signifying the spele [i.c. one who exalts
himself, or is insolent and audacious, in pride and
in acts of rebellion or disobedience, &c.,] of the
Jnm, or genii, and of mankind: (IX:) and i q.
.UJ-: [i. e. stronyg, &e.]: (Seer, K:) each of these
two significations [and the first also] being from
the mcamng of “ pushing,” or “ thrusting.” (TA.)
_@L:)JI significs also Certain angels, [the tor-
mentors of the damned in Ilell,] so called because
of their thrusting the people of the fire thereto;
(Katideh, $, Msb;*) the angels mentioned in lhe
Kur [Ixvi. 6] as ;\.L:: L’SLG, (Zj,) i.e. rough in
speech or in disposi{ion, s;rrmg in deeds or in
make. (Bd.)

[:,l:) is said by Freytag to signify a foot
(““pes”), as on the authority of J ; as though he
had found it expl. by the word J-, but this is
a mistake : it is said m the S that ul.u is the
name of a man (,)a.:, ,..:\) ]

w.u One striving to suppress the urine and
ordure : (K,' TA [lhe word, with the article JI,
is expl. by w.&'jl csi.u sce 3 in art. C.s;, and
see also ...AI :]) such is said in a trad. to be one
of those from whom prayer will not be accepted ;
or, as some relate it, it is the 'y3j, with ¢ [in
the place of the &]: (TA:) or it means one
mthlwldmg llwm agazmt his will. (K.) e Onc
says also, u..g, L,.., Lo meaning There is not in it

[i. e. the house, )I.:Jl,] any one: so says Aboo-
Shubrumeh. (TA.)

. & °
35,,5 Pride; syn. ;-_{: (S.) == And [hence,

[Booxk I.
probably,] &J,:) ,3 J;; i.q. i.ah;. ést.' [app-

meaning A man who defends his honour, or repu-
tation : scc wl..] (S, TA:) or a man who
defends what is behind his back (o,,.lo .|), L

[perhaps meaning his houschold : see;;g]). (TA,
and so in a copy of the S.)== Also, and ¥ Zsy;,

.,

The ncch; (lAnr K;) as in the saying Ja&
4..»,: )g’ ) ,-.g [Take thou Iw (l of his horns and
his neckj: (IAar, TA ) or 0,4) may signify the

ear; and the pl ..ab,a), the kead and neck of a
horse, by a metonymy, because the cars are
thercin. (Ham p. 58, q. v.)

3. &
U,g):
°

(v

sce the next preceding paragraph.

ge_os
: see &o\yj, first sentence.
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a;.ol:, An [eminence such as is termed] l;éf,
(K, "I‘A,) raised high (TA) in a valley that bends,
or turns, from it ; (K, TA ;) as though it pushed
it, or thrust it, away. (TA.)

s
1. a\,:), aor. w).-, (§,K,) inf n. u‘)' (CHEN 2
dl.... [{le bore it, carried it, took it up and
carried it, conveyed it, &c} (S, K;) namely, a
thing; (S;) asalso ¥ ol.u)l thus accord. to the T
and § and M; (T4A; [uccord. to one of my copies
of the §, i.q. iL,.o.l which is often syn. with

R

aloa=];) or 'olg) ; thus in the copics of the K :
(TA:) or the first and ¥ last signify ke bore upon

his back a heavy burden : (J ‘\I ) and hence the
)‘ 2 02-

saying of Kaab, .U.u 'AH)I Z.Lb R
(JM, TA) i.c. [+ And I said to him a saying,]
disquieting, ov disturbing, him, (JM, TA*) [by
reason of that :] because, when a thing is borne,
or carricd, it is removed from its place. (JM.)
— Also, (K,) aor. and inf n. as above, (TA,)
IIe drme, urged, or umiccl him; (K, TA;) and
so'olo, (X,) inf n. 4...;);, (ra ,) and 'ol‘u)l
x) [And i q ols, ] You say, |ib U‘“ A‘Lb L,
i. e aJl ,bhg L [What drew, led, induced,
causcd com!ramc(l or drove, them to this? or
IVlmt hath led, &c.?). (J\I TA.) And 'UU

I,.; &, inf. n. J.H)J, ie ol [Ilc (Iram, or
caused, cml to him]. (TA.) And "] ';.:.:;,
inf. n. 3.,.-).:, I prcparcrl [app. cvil] for him.
(TA.) And 2o, (K, TA,) or .,,i.., (T4,)
He smote him with evil. (K, TA. )

2. U"’J’ inf. n. Zq))', ac'c?’rd to the K, He
spread flesh-meat upon @ &=y as meaning a hill,
or an elevated piece of ground, wmhich the water
did not overflow : but accord. to ISd, ke thremw
flesh-meat into a 4..0 as meaning a kollow dug in
the ground, in which one roasts, or broils, for
himself, and bahkes bread. (TA.)— Sce also 5.

— And see 1, in three places. .

4: sce 1, in three places.
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5. dwyj \5?)3 He made a pitfall for a lion (S
Mgh, K) Jora wolf; (Mgh;) as also YWyj,

inf. n. 5. (K. A rijiz says,



